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Анотація: HSK – міжнародна система тестування рівня володіння 

китайською мовою. Дослідження має на меті розглянути етапи 

створення тестування HSK, а також стандартів, які покладені в основу 

написання завдань до тестування та рівнів володіння китайською мовою.  

Ключові слова: HSK, китайська мова, тестування, стандарт, рівні 

володіння  

HSK (汉语水平考试 ) – це міжнародна система тестування рівня 

володіння китайською мовою, що має на меті оцінити здатність 

використовувати китайську мову аплікантами, котрі планують жити, 

вчитися або працювати в китайськомовному середовищі.  

З 1980-х років процес започаткування і розвитку HSK пройшов три 

стадії: 

1) Стадія започаткування – HSK 1.0 (1984 р. – 2008 р.) 

HSK почали розробляти в 1984 р., офіційно запровадили в Китаї в 

1990 р. та впровадили за кордоном у 1991 р.. В 1992 р. HSK отримує 

статус державної стандартизованої системи тестування рівня володіння 

китайською мовою. Згодом HSK поділено на відповідні три частини – 

базова (基础), початкова і середня (初, 中) і висока (高), в межах яких 

сформовано 11 рівнів складності.  

2) Перехідна стадія – HSK 2.0 (2009 р. – 2020 р.) 

За рішенням Штаб-квартири Інституту Конфуція з 2004 р. з метою 

популяризації китайської мови, культури і мистецтва за кордоном 

відкривається система навчально-наукових закладів – Інститут Конфуція. 

На основі отриманих результатів проведених досліджень фактичної 

ситуації з викладання китайської мови за кордоном в 2009 р. HSK 1.0 

реформовано і запущено HSK 2.0, в якому відбулися чотири основні 

зміни: 1) встановлюється нова концепція, орієнтована на учня, і 

дотримується принцип «поєднання викладання і тестування, використання 

тестування для сприяння викладанню і вивченню»; 2) три частини та 11 

рівнів складності змінюються на шість рівнів складності; 3) відкориговано 

кількість лексики для кожного рівня; 3) запроваджуються вдосконалені 

методи викладання і вивчення на основі актуальних тем і завдань; 4) 

покращується рівень надання екзаменаційних послуг.  

https://orcid.org/0000-0002-9307-6180
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3) Стадія систематизації – HSK 3.0 (2021 р. – дотепер)  

З розвитком китайської освіти за кордоном і новими концепціями 

міжнародних мовних стандартів, представлених Загальноєвропейськими 

рекомендаціями з мовної освіти і шкалою Американської ради з 

викладання іноземних мов, опублікована і впроваджена нова програма 

«Стандарт рівнів володіння китайською мовою в міжнародній китайській 

освіті» (2021). Водночас активно розробляється версія HSK 3.0 з метою 

відповідати міжнародним тенденціям. 

Процес створення і вдосконалення стандартів рівня володіння 

китайською мовою поділяється на декілька етапів:  

Перший етап: у 1988 р. Люй Бісун (吕必松), президент Китайського 

товариства викладання китайської мови як іноземної, разом із колективом 

викладачів розробили першу навчальну програму «Стандарти та опис 

рівнів знань китайської мови (пробна версія)» (《汉语水平等级标准和等

级 大 纲 ( 试 行 ) 》 ). Згодом комітетом Екзаменаційного центру HSK 

опубліковано оновлену навчальну програму «Рівні володіння лексикою та 

ієрогліфами китайської мови» (2001). Ця навчальна програма є 

нормативним документом, розроблена для викладання китайської мови як 

іноземної в Китаї і закордоном (Ситник; Ісаєва, 2022). 

Другий етап: опубліковано навчальну програму «Рівні володіння 

китайською мовою та опис граматичних рівнів» (《汉语水平等级标准和语

法等级大纲》 ). У нову навчальну програму додано детальний зміст 

навчальних тем.  

Третій етап: у 2007 р. сформовано експертну групу для розробки 

нових стандартів навчальних програм, як наслідок, у 2010 р. затверджено 

«Класифікація тонів, ієрогліфів і слів в системі міжнародної китайської 

освіти» (《汉语国际教育用音节汉字词汇等级划分》). У програмі вперше 

використано тони і об’єднано у єдиний словник ієрогліфи і слова.  

Четвертий етап: з метою формування національних стандартів, які 

відповідають потребам глобалізації, починаючи з 2018 року, штаб-

квартира Інституту Конфуція та дві спеціально створені експертні групи 

розробили навчальну програму «Стандарт рівнів володіння китайською 

мовою в міжнародній китайській освіті» (《国际中文教育中文水平等级标

准》) (2021). 
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